
 

 

ਰਾਭਕਲੀ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Raamkalee, Third Mehl: 

ਹਭ ਕੁਚਲ ਕੁਚੀਲ ਅਤਿ ਅਤਬਭਾਨੀ ਤਭਤਲ ਸਫਦ੃ ਭ੄ਲੁ ਉਿਾਰੀ ॥੧॥ 
I am filthy and polluted, proud and egotistical; receiving the Word of the 
Shabad, my filth is taken away. ||1|| 

ਸੰਿਹੁ ਗੁਰਭੁਤਿ ਨਾਤਭ ਤਨਸਿਾਰੀ ॥ 
O Saints, the Gurmukhs are saved through the Naam, the Name of the Lord. 

ਸਚਾ ਨਾਭੁ ਵਤਸਆ ਘਟ ਅੰਿਤਰ ਕਰਿ੄ ਆਤ਩ ਸਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The True Name abides deep within their hearts. The Creator Himself 
embellishes them. ||1||Pause|| 

਩ਾਰਸ ਩ਰਸ੃ ਤਪਤਰ ਩ਾਰਸੁ ਹ੅ਏ ਹਤਰ ਜੀਉ ਅ਩ਣੀ ਤਕਰ਩ਾ ਧਾਰੀ ॥੨॥ 
Touching the philosopher's stone, they themselves become the philosopher's 
stone; the Dear Lord Himself blesses them with His Mercy. ||2|| 

ਇਤਕ ਬ੃ਿ ਕਰਤਹ ਤਪਰਤਹ ਅਤਬਭਾਨੀ ਤਿਨ ਜੂਐ ਫਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੩॥ 
Some wear religious robes, and wander around in pride; they lose their life in 
the gamble. ||3|| 

ਇਤਕ ਅਨਤਦਨੁ ਬਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਰਾਭ ਨਾਭੁ ਉਤਰ ਧਾਰੀ ॥੪॥ 
Some worship the Lord in devotion, night and day; day and night, they keep 
the Lord's Name enshrined in their hearts. ||4|| 

ਅਨਤਦਨੁ ਰਾਿ੃ ਸਹਜ੃ ਭਾਿ੃ ਸਹਜ੃ ਹਉਭ੄ ਭਾਰੀ ॥੫॥ 
Those who are imbued with Him night and day, are spontaneously intoxicated 
with Him; they intuitively conquer their ego. ||5|| 

ਬ੄ ਤਫਨੁ ਬਗਤਿ ਨ ਹ੅ਈ ਕਫ ਹੀ ਬ੄ ਬਾਇ ਬਗਤਿ ਸਵਾਰੀ ॥੬॥ 
Without the Fear of God, devotional worship is never performed; through the 
Love and the Fear of God, devotional worship is embellished. ||6|| 

ਭਾਇਆ ਭ੅ਹੁ ਸਫਤਦ ਜਲਾਇਆ ਤਗਆਤਨ ਿਤਿ ਫੀਚਾਰੀ ॥੭॥ 
The Shabad burns away emotional attachment to Maya, and then one 
contemplates the essence of spiritual wisdom. ||7|| 



 

 

ਆ਩੃ ਆਤ਩ ਕਰਾਏ ਕਰਿਾ ਆ਩੃ ਫਿਤਸ ਬੰਡਾਰੀ ॥੮॥ 
The Creator Himself inspires us to act; He Himself blesses us with His 
treasure. ||8|| 

ਤਿਸ ਤਕਆ ਗੁਣਾ ਕਾ ਅੰਿੁ ਨ ਩ਾਇਆ ਹਉ ਗਾਵਾ ਸਫਤਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੯॥ 
The limits of His virtues cannot be found; I sing His Praises and contemplate 
the Word of the Shabad. ||9|| 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਜ਩ੀ ਹਤਰ ਜੀਉ ਸਾਲਾਹੀ ਤਵਚਹੁ ਆ਩ੁ ਤਨਵਾਰੀ ॥੧੦॥ 
I chant the Lord's Name, and praise my Dear Lord; egotism is eradicated from 

within me. ||10|| 

ਨਾਭੁ ਩ਦਾਰਥੁ ਗੁਰ ਿ੃ ਩ਾਇਆ ਅਿੁਟ ਸਚ੃ ਬੰਡਾਰੀ ॥੧੧॥ 
The treasure of the Naam is obtained from the Guru; the treasures of the 
True Lord are inexhaustible. ||11|| 

ਅ਩ਤਣਆ ਬਗਿਾ ਨ੅ ਆ਩੃ ਿੁਠਾ ਅ਩ਣੀ ਤਕਰ਩ਾ ਕਤਰ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥੧੨॥ 
He Himself is pleased with His devotees; by His Grace, He infuses His strength 
within them. ||12|| 

ਤਿਨ ਸਾਚ੃ ਨਾਭ ਕੀ ਸਦਾ ਬੁਿ ਲਾਗੀ ਗਾਵਤਨ ਸਫਤਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੩॥ 
They always feel hunger for the True Name; they sing and contemplate the 
Shabad. ||13|| 

ਜੀਉ ਤ਩ੰਡੁ ਸਬੁ ਤਕਛੁ ਹ੄ ਤਿਸ ਕਾ ਆਿਣ ੁਤਫਿਭੁ ਫੀਚਾਰੀ ॥੧੪॥ 
Soul, body and everything are His; it is so difficult to speak of, and 
contemplate Him. ||14|| 

ਸਫਤਦ ਲਗ੃ ਸ੃ਈ ਜਨ ਤਨਸਿਰ੃ ਬਉਜਲੁ ਩ਾਤਰ ਉਿਾਰੀ ॥੧੫॥ 
Those humble beings who are attached to the Shabad are saved; they cross 
over the terrifying world-ocean. ||15|| 

ਤਫਨੁ ਹਤਰ ਸਾਚ੃ ਕ੅ ਩ਾਤਰ ਨ ਩ਾਵ੄ ਫੂਝ੄ ਕ੅ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੬॥ 
Without the True Lord, no one can cross over; how rare are those who 
contemplate and understand this. ||16|| 

ਜ੅ ਧੁਤਰ ਤਲਤਿਆ ਸ੅ਈ ਩ਾਇਆ ਤਭਤਲ ਹਤਰ ਸਫਤਦ ਸਵਾਰੀ ॥੧੭॥ 
We obtain only that which is pre-ordained; receiving the Lord's Shabad, we 
are embellished. ||17|| 



 

 

ਕਾਇਆ ਕੰਚਨੁ ਸਫਦ੃ ਰਾਿੀ ਸਾਚ੄ ਨਾਇ ਤ਩ਆਰੀ ॥੧੮॥ 
Imbued with the Shabad, the body becomes golden, and loves only the True 
Name. ||18|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਤਭਿਤਿ ਰਹੀ ਬਰ਩ੂਰ੃ ਩ਾਈਐ ਸਫਤਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੯॥ 
The body is then filled to overflowing with Ambrosial Nectar, obtained by 
contemplating the Shabad. ||19|| 

ਜ੅ ਩ਿਬੁ ਿ੅ਜਤਹ ਸ੃ਈ ਩ਾਵਤਹ ਹ੅ਤਰ ਪੂਤਟ ਭੂਏ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥੨੦॥ 
Those who seek God, find Him; others burst and die from their own egotism. 

||20|| 

ਫਾਦੀ ਤਫਨਸਤਹ ਸ੃ਵਕ ਸ੃ਵਤਹ ਗੁਰ ਕ੄ ਹ੃ਤਿ ਤ਩ਆਰੀ ॥੨੧॥ 
The debaters waste away, while the servants serve, with love and affection 
for the Guru. ||21|| 

ਸ੅ ਜ੅ਗੀ ਿਿੁ ਤਗਆਨੁ ਫੀਚਾਰ੃ ਹਉਭ੄ ਤਿਿਸਨਾ ਭਾਰੀ ॥੨੨॥ 
He alone is a Yogi, who contemplates the essence of spiritual wisdom, and 
conquers egotism and thirsty desire. ||22|| 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਦਾਿਾ ਤਿਨ੄ ਩ਛਾਿਾ ਤਜਸ ਨ੅ ਤਿ਩ਾ ਿੁਭਾਰੀ ॥੨੩॥ 
The True Guru, the Great Giver, is revealed to those upon whom You bestow 
Your Grace, O Lord. ||23|| 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਨ ਸ੃ਵਤਹ ਭਾਇਆ ਲਾਗ੃ ਡੂਤਫ ਭੂਏ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥੨੪॥ 
Those who do not serve the True Guru, and who are attached to Maya, are 
drowned; they die in their own egotism. ||24|| 

ਤਜਚਰੁ ਅੰਦਤਰ ਸਾਸੁ ਤਿਚਰੁ ਸ੃ਵਾ ਕੀਚ੄ ਜਾਇ ਤਭਲੀਐ ਰਾਭ ਭੁਰਾਰੀ ॥੨੫॥ 
As long as there is breath within you, so long you should serve the Lord; then, 
you will go and meet the Lord. ||25|| 

ਅਨਤਦਨੁ ਜਾਗਿ ਰਹ੄ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਅ਩ਨ੃ ਤ਩ਿਅ ਩ਿੀਤਿ ਤ਩ਆਰੀ ॥੨੬॥ 
Night and day, she remains awake and aware, day and night; she is the 
darling bride of her Beloved Husband Lord. ||26|| 

ਿਨੁ ਭਨੁ ਵਾਰੀ ਵਾਤਰ ਘੁਭਾਈ ਅ਩ਨ੃ ਗੁਰ ਤਵਟਹੁ ਫਤਲਹਾਰੀ ॥੨੭॥ 
I offer my body and mind in sacrifice to my Guru; I am a sacrifice to Him. 
||27|| 



 

 

ਭਾਇਆ ਭ੅ਹੁ ਤਫਨਤਸ ਜਾਇਗਾ ਉਫਰ੃ ਸਫਤਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੮॥ 
Attachment to Maya will end and go away; only by contemplating the Shabad 
will you be saved. ||28|| 

ਆਤ਩ ਜਗਾਏ ਸ੃ਈ ਜਾਗ੃ ਗੁਰ ਕ੄ ਸਫਤਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੯॥ 
They are awake and aware, whom the Lord Himself awakens; so contemplate 
the Word of the Guru's Shabad. ||29|| 

ਨਾਨਕ ਸ੃ਈ ਭੂਏ ਤਜ ਨਾਭੁ ਨ ਚ੃ਿਤਹ ਬਗਿ ਜੀਵ੃ ਵੀਚਾਰੀ ॥੩੦॥੪॥੧੩॥ 
O Nanak, those who do not remember the Naam are dead. The devotees live 

in contemplative meditation. ||30||4||13|| 

 


